
Отдел газетных вырезок
Мосгорсправка ИКС 

Улица Кирова, 26-4 Тел. 96-69

Вырезка из газеты

Москва

ТРУД

Два спектакля 
грузинской оперы

«ДАИСИ» и «ДАРЕДЖАН ЦБИЕРИ» 
НА СЦЕНЕ БОЛЬШОГО ТЕАТРА

Приезд в столицу ООТ Тбилисско­
го государственного театра оперы и 
балета—волнующее, радостное собы­
тие.

Свежий ветер чудесного народного 
искусства пронесся по огромной сце­
не лучшего театра Союза. Талантли­
вое. жизнерадостное искусство счаст­
ливой советской Грузии захватало сво­
ей глубиной, непосредственностью ты­
сячи московских зрителей, среди ко­
торых на спектаклях присутствовало 
немало искушенных знатоков музыки 
и театра.

Весь вече© первой встречи грузин­
ского театра с московской обществен­
ностью вылился в грандиозное празд­
нество. Па спектакле присутствовали 
любимые руководители партии и пра­
вительства >во главе с гениальным 
Сталиным.

Показанные грузинским театром 
онеры «Даиси» и «Дареджан Цбиери» 
не могут не вызвать радостных 
чувств.

Тбилисская опера, насчитывающая 
свыше 80 лет своего существования, 
сумела развернуть полноценную дея­
тельность лишь пятнадцать лет назад 
со времени свержения власти капита- 
мсто® и их приспешников — мень­
шевиков.
। Тогда лишь зревшая в недрах наро­

да великолепная музыкальная культу­
ра Грузи® вырвалась из теснивших ее 
оков самодержавия и шовинизма.

Страна, давшая пламенного поэта 
Шота Руставели, стремилась к искус­
ству с незапамятных времен. Тысячи 
безвестных певцов хранили в своей 
памяти дивные мелодии исторических 
и лирических, воинственных и танцо- 
ральных. любовных и сатирических 
песен. Любимые народом, эти певцы 
были гонимы и преследуемы правите­
лями, видевшими в пробуждении на­
родного гения немалую опасность для 
себя.

Нужна была очистительная гроза 
революции, нужен был вихрь народ­
ного гнева, чтобы смести угнетателей 
с лица земли, следуя примеру велико­
го братского русского народа.

Грузинское искусство, грузинская 
музыка—как сказочные богатыри— 
расправили могучие плечи, и оказа­
лось. что в ряду прославленных музы­
кальных культур мира именно ей, 
грузинской музыке, по плечу стоять с 
лучшими. Сила этой музыки—г народ­
ности. в естественном богатстве ее на­
певов. в чудесном и ©едчайшем много­
голосии.

Грузинская музыка в липе своих 
выдающихся мастеров вбирала в себя 
самое цепное и жизнеспособное из

уженная артистка Е. Сохадзе в 
[. Кумсиашвили в роли Малхаза.

«Даиси», опера Палиашвили. 3acj 
роли Маро. Заслуженный артист 1 

культур близких ей народов, особенно 
русского народа. В свою очередь все 
без исключения великие композиторы 
России заимствовали темы для многих 
крупнейших своих сочинений!—симфо­
ний (Балакирев. Бородин), опер (Рим- 
ский-Корсаков) — из неистощимой 
сокровищницы грузинской музыки. 
Подобный взаимообмен послужил на 
пользу обеим богатейшим музыкаль­
ным культурам.

«Даиси» в переводе означает «Су­
мерки». Трагическая любовь юноши 
Малхаза к прекрасной девушке Маро, 
трагическое столкновение двух все- 
об’емлющих чувств — любви к близ­
кому существу и долга перед роди­
ной — такова сюжетная канва, на 
которой композитором искусно вытка­
ны 'романтические узоры. Ма;ро про­
сватали за нелюбимого ею, но горячо 
ее любящего военачальника Биазо. 
Возвратившийся Малхаз приходит в 
отчаяние.

«Горькую долю дала мне судьба»— 

поет юноша в своей чудесной арии, за­
вершающей первый акт оперы. Для 
содержания музыки «Даиси» эта ария 
Малхаза и его первая песня особенно 
характерны, ибо зерно их — народ­
ная грузинская песня, не копируемая 
композитором, а творчески им воссоз­
даваемая. Мелодия живет в созна­
нии слушателя долго после того, как 
певец закончил свою арию. Нежные, 
чарующие звуки запечатлеваются 
прочно в памяти. Ве.твка сила музыки 
композитора Палиашвили. Она рож­
дает ассоциации с безмерно богатой 
природой солнечной Грузии. Много- 
струйная мелодия, питаемая одновре­
менно из многих, но всегда народных 
источников. — переливчата, обая­
тельна, полна мощи и грации,

В драматической сцене, когда бо­
рется Биазо с Малхазом, когда чув­
ство любви к девушке, кажется, побе­
дило, заслонил© в воине чувство дол­
га перед родиной, Палиашвили дости­
гает в музыкальной выразительности 

изумительной высоты, равной лучшим 
творениям Верди, Бизе, Чайковского.

Сильные страсти, воспевание героиз­
ма народа, переход от настроения лю­
бовных «сумерек» к заре борьбы за 
освобождение родной страны от вра­
гов требуют одинакового искусства 
как автора, так и исполнителей.

Богат талантами яркими и само­
бытными Тбилисский оперный театр. 
Начиная от яркого дарования дириже­
ра Микелалзе, замечательного мастера 
сцены режиссера Цуцунава, великоле­
пия красок и умения передать колорит 
роскошной южной природы в декора­
циях художника Вирсаладзе — все 
в Грузинском театре привлекает и вос­
хищает.

Нельзя без восторга отзываться о 
качествах вокальной культуры веду­
щих актеро® театра. Нежнейший, чи­
сто итальянской ровности голос Ами- 
ранишвили (Биазо), сочный, краси­
вый бас Хамашуридае, обаятельный 
тембр голоса, пленительная грация 
игры Сохадзе (Маро), глубокий, груд­
ной голос Цомая (подруга Маро — 
Пано), наконец, блестящее умение 
владеть своими вокальными средства­
ми и умная драматическая игра засл- 
артиста Бумсиашвили (Малхаз) за­
служивают всяческой похвалы.

В «Дареджан Цбиери», опере ста­
рейшего грузинского композитора 
М. Баланчивадзе, мы встретили столь 
Же сильных певцов: очаровательный 
тембр голоса у Мальковой (Цира, при­
еду жница царицы), очень собранный, 
ровный голос у Венадзе (поэт Гоча), 
отличный характерный образ придвор- 
вого шута, создает засл, артист Кав- 
шзе. Стоило бы перечислить всех ар­
тистов, участвовавших в обоих спек­

таклях: настолько сильно спаян твор­
ческий коллектив театра.

«Дареджаи Цбиери» — опера не­
сколько иного склада, нежели «Дан­
ей». Здесь, пожалуй, яснее тенден­
ция противопоставить бессмысленно 
жестоких феодалов благородным, ге­
роически «простым» жителям гор. 
Бомрвая (это и есть перевод слова 
«цбиери») царица Да'реджан подвер­
гает казням, изгнанию, пыткам всех, 
кто пытается противиться ее злой во­
ле. Она соблазняет поэта, благородно­
го Гочу, возлюбленного ее прислужни­
цы Пиры юного Нико, она стремится 
погубить все живое, смелое.

В музыке Баланчивадзе все лучшее 
—от подлинных грузинских напевов. 
Таковы чудесные хоры, особенно жен­
ский хор. и колыбельная Пиры.

Дирижер Азмайпарапюши искус­
но ведет хоры и оркестр, всячески 
разнообразя партитуру.

Особое место в обоих спектаклях за­
нимает хореографическая часть. Bice 
танцы несравненны в своей народно­
сти. темпераменте и красочности. 
Балетмейстер Джавришвили достиг за­
мечательных результатов, особенно в 
массовых плясках.

Зритель уходит, унося в своей па­
мяти, в своем сердце сияющие полно­
той народного гения песни «Урмули» 
(«Даиси»), великолепную, полную 
юмора песню шута («Дареджан»),
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